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 Part list: SKU 5958
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6 - 11 cm.
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GB: Instead of using the 
screws that arrived with 
the safety barriers, the 
above-mentioned screws 
must be used. 

ES: En lugar de utilizar los 
tornillos incluidos con las 
puertas de seguridad, se 
deben utilizar los tornillos 
mencionados anteriormente.

PT: Em vez de utilizar os 
parafusos que chegaram 
com as portas de segurança, 
os parafusos acima mencio-
nados devem ser utilizados

FR: Les vis susmentionnées 
doivent être utilisées à la 
place des vis fournies avec 
les barrières de sécurité.

IT: Utilizzare le viti di cui 

sopra, anziché quelle fornite 
di corredo con i cancelletti di 
sicurezza.

DE: Anstelle der Schrauben, 
die mit den Schutztüren 
geliefert wurden, müssen 
die oben genannten Schrau-
ben verwendet werden.

NL: Gebruik de boven-
staande schroeven in plaats 
van de schroeven die met 
de traphekjes werden 
meegeleverd.

DK: I stedet for at bruge 
de skruer, der følger med 
sikkerhedsgitteret, skal 
ovenstående skruer mv. 
benyttes.

SE: Använd ovannämnda 
skruvar i stället för de 

skruvar som medföljde 
säkerhetsgrindarna.

NO: I stedet for å bruke 
skruene som leveres med 
grinden, må du bruke skru-
ene som nevnes over.

FI: Turvaporttien mukana to-
imitettujen ruuvien sijaan on 
käytettävä edellä mainittuja 
ruuveja.

RU: Вместо винтов, 
поступивших с 
воротами безопасности, 
следует использовать 
вышеуказанные винты.

PL: Zamiast stosować wkręty 
dostarczone z bramkami 
bezpieczeństwa, należy 
wykorzystać wyżej wymien-
ione wkręty.

CZ: Místo šroubů dodaných 
společně s bezpečnostní 
zábranou je třeba použít 
výše uvedené šrouby.

HU: A biztonsági kapukkal 
érkezett csavarok helyett 
használja a fent említett 
csavarokat.

SK: Namiesto skrutiek, ktoré 
sa dodali s bezpečnostnými 
dvierkami, musíte použiť 
vyššie uvedené skrutky.

EE: Koos turvaväravate-
ga saabunud kruvide 
kasutamise asemel tuleb 
kasutada eespool mainitud 
kruvisid.

LV: Užuot naudojus sraigtus, 
pristatytus su apsauginiais 
varteliais, reikia naudoti 

pirmiau minėtus sraigtus.

LT: Užuot naudojus sraigtus, 
pristatytus su apsauginiais 
varteliais, reikia naudoti 
pirmiau minėtus sraigtus.

SI: Uporabite prej omenjene 
vijake in ne vijakov, ki so 
priloženi varnostnih vratom.

HR: Umjesto da koristite 
vijke koji su stigli sa sig-
urnosnim vratima, moraju se 
koristiti gore navedeni vijci.

MK: Наместо да ги 
користите завртките 
коишто се испорачуваат 
со безбедносната 
капија, користете ги горе 
наведените завртки.

GB: IMPORTANT! READ AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE / ES: ¡IMPORTANTE! SIGA RIGUROSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS COMO FUTURA REFERENCIA
PT: IMPORTANTE! LEIA COM ATENÇÃO E RESPEITE ESTAS INSTRUÇÕES. GUARDEAS PARA UMA CONSULTA FUTURA / FR: IMPORTANT! LISEZ ET SUIVEZ SCRUPU LEUSEMENT CES INSTRUCTIONS ET CONSERVEZLES POUR POUVOIR LES 
CON¬SULTER ULTÉRIEUREMENT SI NÉCESSAIRE / IT: IMPORTANTE! SEGUIRE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER UN UTILIZZO FUTURO / DE: WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGENSIND SORGFÄLTIG ZU LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN / NL: BELANGRIJK! LEES DE GEBRUIKSAANWI-JZING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK / DK: VIGTIGT! FØLG INSTRUKTIONERNE  
NØJAGTIGT OG GEM DEM TIL SENERE BRUG / SE: VIKTIGT! LÄS FÖLJ DESSA INSTRUKTIONERNOGA OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDA BRUK / NO: VIKTIG! LES OG FØLG DISSE INSTRUK SENE NØYAKTIG OG TA VARE PÅ DEM TIL SENERE 
BRUK / FI:TÄRKEÄÄ! LUE NÄMÄ OHJEET, NOUDATA NIITÄ TARKASTI JA SÄILYTÄ NE MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN / RU: ВАЖНО! ИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ И СО БЛ Ю ДАТЬ УКАЗАНИЯ! СОХРАНИТЬ В КАЧЕСТВЕ СПРАВОЧНОЙ 
ИНФОРМАЦИИ НА БУДУЩЕЕ! / PL: WAŻNE! NALEŻY PRZECZYTAĆ I PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK PODANYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI I ZACHOWAĆ DO WYKORZYSTANIA W PRZYS-ZŁOŚCI / CZ: DŮ LE ŽITÉ! TYTO POKYNY SI PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE, POSTUPUJTE PODLE NICH A USCHOVEJTE SI JE PRO POZDĚJŠÍ POUŽIT / HU: FONTOS! KÉRJÜK, OLVASSA EL ÉS TARTSA BE A HASZNÁLATI UTASÍTÁSOKAT ÉS TARTSA MEG A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖN-YVET / SK: DÔLEŽITÉ! 
PREČÍTAJTE SI A DO DRŽIAVAJTE TIETO POKYNY A USCHOVAJTE ICH NA ÚČELY POUŽITIA V BUDÚCNOSTI / EE:TÄHELEPANU! LUGEGE KÄESOLEV JUHEND HOOLEGA LÄBI, JÄRGIGE SEDA NING HOIDKE EDASPIDISEKS ALLE / LV: SVARĪGI! 
RŪPĪGI IZLASIET UN IEVĒROJIET ŠĪS INSTRUK CIJAS; SA G LABĀJIET TURPMĀKAI LIETOŠANAI / LT: SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS, KRUOPŠČIAI JŲ LAI KY KI TĖS IR SAUGOKITE, KAD GALĖTUMĖTE JOMIS  
PASINAUDOTI ATEITYJE / SI: POMEMBNO! PREBERITE IN UPOŠTEVAJTE NAVODILA TER JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE! / HR: VAŽNO! PRIJE UPOTREBE PAŽLJIVO PROČITAJTE I SLIJEDITE PRILOŽENE UPUTE I SPREMITE IH 
ZA MOGUĆU BUDUĆU UPOTREBU! / MK: ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ГИ ВНИМАТЕЛНО И СЛЕДЕТЕ ГИ ОВИЕ ИНСТРУКЦИИ И СОЧУВАЈТЕ ГИ ЗА ПОНАТАМОШНА УПОТРЕБА
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GB: Together with the following safety barriers, this 
product complies with standard EN1930: 2011, when 
both products are mounted according to the instruc-
tions:

ES: Junto con las siguientes puertas de seguridad, este 
producto cumple la norma EN1930: 2011 cuando ambos 
productos se montan de acuerdo con las instrucciones:

PT: Juntamente com as seguintes barreiras de segu-
rança, este produto cumpre a norma EN1930: 2011 
quando ambos os produtos são montados de acordo 
com as instruções:

FR: Lorsqu’il est utilisé avec les barrières de sécurité 
suivantes, ce produit est conforme à la norme 
EN1930:2011 à condition que l’adaptateur et la barrière 
aient été montés conformément aux instructions: 

IT: Questo prodotto e i cancelletti di sicurezza di seguito 
sono conformi alla norma EN1930: 2011, se montati 
attenendosi alle istruzioni:

DE: Zusammen mit den folgenden Schutztüren ent-
spricht dieses Produkt der Norm EN1930: 2011, wenn 
beide Produkte gemäß Anweisung montiert werden:

NL: Samen met de volgende traphekjes voldoet dit 
product aan norm NEN-EN1930: 2011, wanneer beide 
producten volgens de instructies gemonteerd worden:

DK: Sammen med følgende sikkerhedsgitre overholder 
dette produkt standard EN1930:2011, når begge produk-
ter er monteret i henhold til vejledningerne: 

SE: Denna produkt uppfyller, tillsammans med följande 
säkerhetsgrindar, standard EN1930: 2011 när båda pro-
dukterna är monterade i enlighet med anvisningarna:

NO: Produktet oppfyller kravene i standard EN1930 sam-
men med følgende grinder: 2011 når begge produktene 
monteres i samsvar med instruksjonene:

FI: Tämä tuote täyttää yhdessä seuraavien turvaporttien 
kanssa standardin EN1930: 2011 vaatimukset, kun mo-
lemmat tuotteet on asennettu ohjeiden mukaisesti:

RU: В сочетании со следующими воротами 
безопасности настоящее изделие соответствует 
стандарту EN1930: 2011, если оба изделия 
монтируются в соответствии с руководством:

PL: Wraz z poniższymi bramkami bezpieczeństwa 
produkt ten spełnia wymagania normy EN1930: 2011, w 
przypadku gdy oba produkty są zamontowane zgodnie 
z instrukcjami:

CZ: Tento výrobek použitý společně s následující 
bezpečnostní zábranou vyhovuje normě EN1930: 2011, 
jsou-li oba výrobky namontovány podle pokynů.

HU: Ha az alábbi biztonsági kapukkal együtt használja, 
ez a termék megfelel az EN 1930: 2011 szabványnak, 
amennyiben mindkét terméket az utasításoknak megfe-
lelően szereli fel:

SK: Tento výrobok spolu s nasledujúcimi bezpečnostnými 
dvierkami spĺňa normu EN1930: 2011, pokiaľ sa obidva 
výrobky namontujú podľa návodu:

EE: See toode vastab koos järgmiste turvavärvatega 
standardile EN1930: 2011, kui mõlemad tooted on 
vastavalt juhistele paigaldatud:

LV: Kopā ar šiem drošības vārtiņiem, prece atbilst 
standartam EN1930: 2011, ja abas preces ir uzstādītas 
atbilstoši instrukcijām:

LT: Kartu su šiais apsauginiais varteliais šis gaminys atitin-
ka standartą EN1930: 2011, jei abu gaminiai sumontuoti 
pagal instrukcijas:

SI: Ta izdelek je skupaj z naslednjimi varnostnimi vrati 
v skladu s standardom EN1930: 2011, kadar sta oba 
izdelka nameščena v skladu z navodili:

HR: Zajedno sa sljedećim sigurnosnim vratima, ovaj 
proizvod udovoljava standardnim EN1930: 2011 kada su 
oba proizvoda ugrađena u skladu s uputama:

MK: Заедно со следните безбедносни капии, овој 
производ е во согласност со стандардот EN1930: 
2011, кога двата производа се монтирани според 
упатствата:

SKU:  55114, 55116, 55012, 55011, 57314, 57316, 
56216, 56226, 56816, 56214, 56224, 56814, 60214, 
60114, 60116, 60117, 61014, 57112, 52312, 52214, 
53217, 53416, 75114, 75116, 75012, 75011, 77314, 
77316, 76216, 76226, 76816, 76214, 76224, 76814, 
70214, 70114, 70116, 70117, 71014, 77112, 72214, 
73217.

GB: IMPORTANT: The wall bracket for the safety gate 
shall not be attached/placed on top of the strap.
ES: IMPORTANTE: El soporte mural de la puerta de segu-
ridad no se debe acoplar/colocar encima de la correa.

PT: IMPORTANTE: O suporte de parede para a barreira 
de segurança não deve ser fixado/colocado no topo 
da fita.

FR: IMPORTANT ! Le support mural de la barrière de 
sécurité ne doit pas être fixé/positionné au-dessus de 
la sangle.

IT: IMPORTANTE: La staffa a parete per il cancelletto 
di sicurezza non deve essere fissata/collocata sopra la 
fascetta.

DE: WICHTIG: Die Wandhalterung für die Schutztür darf 
nicht auf dem Gurt befestigt/platziert werden.

NL: BELANGRIJK: De muurbeugel voor het traphekje mag 
niet bovenop de band worden bevestigd/geplaatst.

DK: VIGTIGT: Gitterets vægbeslag må ikke fastgøres/
placeres oven på stroppen.

SE: VIKTIGT: Säkerhetsgrindens väggfäste får inte fästas/
placeras ovanpå remmen.

NO: VIKTIG: Grindens veggfeste må ikke festes/plasseres 
over stroppen.

FI: TÄRKEÄÄ: Turvaportin seinäkiinnikettä ei saa kiinnit-
tää/asettaa hihnan päälle.

RU: ВНИМАНИЕ: Настенную скобу ворот 
безопасности нельзя крепить/устанавливать поверх 
ремня.

PL: WAŻNE: Wspornik ścienny bramki bezpieczeństwa 
nie może być mocowany/umieszczany na górze taśmy.

CZ: DŮLEŽITÉ: Nástěnná konzola bezpečnostní zábrany 
nesmí být připevněna/nainstalována přes popruh.

HU: FONTOS: A biztonsági kapu fali tartókeretét nem 
szabad a pánthoz csatlakoztatni vagy a pántra helyezni.

SK: DÔLEŽITÉ: Držiak na stenu pre bezpečnostné dvierka 
sa nesmie pripevniť/umiestniť na vrchnú časť popruhu.

EE: OLULINE! Turvavärava seinakinnitust ei tohi kinnitada 
/ asetada rihma peale.

LV: SVARĪGI: Drošības vārtiņu sienas kronšteinu neva-
jadzētu stiprināt/novietot uz siksnas.

LT: SVARBU: apsauginių vartelių sieninio laikiklio negali-
ma tvirtinti / uždėti ant dirželio viršaus

SI: POMEMBNO: Stenski nosilec za varnostna vrata ne 
smete pritrditi/namestiti na trak.

HR: VAŽNO: Zidni nosač sigurnosnih vrata ne smije biti 
pričvršćen / stavljen na vrh remena.
MK: ВАЖНО: Ѕидниот држач за безбедносната капија 
не треба да се поврзува/поставува врз лентата.

GB: The adhesive tape can leave marks when the 
product is removed.
Any tape residue can be removed by hand. Do not use 
sharp objects to scrape off any residual tape, as this may 
damage the surface.

ES: La cinta adhesiva puede dejar marcas cuando se reti-
ra el producto. Los residuos de cinta se pueden eliminar 
a mano. No utilice objetos afilados para quitar la cinta 
residual, ya que puede dañar la superficie

PT: A fita adesiva pode deixar marcas quando o produto 
é removido. Qualquer resíduo de fita pode ser removido 
manualmente. Não utilize objetos afiados para raspar 
qualquer fita residual, pois isso pode danificar a 
superfície

FR: La bande adhésive peut laisser des marques lors du 
démontage du produit. Tout résidu d’adhésif peut être 
éliminé à la main. Ne pas utiliser d’objets tranchants 
pour gratter le résidu d’adhésif, car cela risquerait d’en-
dommager la surface.

IT: Il nastro adesivo può lasciare segni quando il 
prodotto viene smontato. Eventuali residui di nastro si 
possono rimuovere manualmente. Non utilizzare oggetti 
appuntiti/taglienti per eliminare il nastro residuo, per 
evitare di danneggiare la superficie

DE: Das Klebeband kann beim Entfernen des Produkts 
Spuren hinterlassen. Eventuelle Bandrückstände können 
von Hand entfernt werden. Verwenden Sie keine 
scharfen Gegenstände, um Bandreste abzuschaben, da 
dies die Oberfläche beschädigen kann

NL: Het plakband kan sporen achterlaten wanneer het 
product wordt verwijderd. Eventuele taperesten kunnen 
met de hand worden verwijderd. Gebruik geen scherpe 
voorwerpen om taperesten af te schrapen, aangezien dit 
het oppervlak kan beschadigen

DK: Den selvklæbende tape kan efterlade mærker, 
når produktet bliver fjernet. Eventuelle taperester kan 
fjernes ved at nulre dem af. Brug ikke skarpe genstande 
til at skrabe eventuelle rest af tape af, da det kan skade 
overfladen.

SE: Tejpen kan lämna märken när produkten tas bort. 
Eventuella tejprester kan tas bort för hand. Använd inte 
vassa föremål för att skrapa bort kvarvarande tejp, då 
det kan skada ytan.

NO: Tapen kan etterlate merker når produktet fjernes. 
Taperester kan fjernes manuelt. Ikke bruk skarpe 
gjenstander til å skrape bort taperester, siden det kan 
skade overflaten

FI: Kiinnitysteippi voi jättää jälkiä, kun tuote irrotetaan. 
Mahdolliset teippijäämät voidaan poistaa käsin. Älä 
käytä teippijäämien poistamiseen teräviä esineitä, sillä 
se voi vahingoittaa pintaa

RU: При снятии изделия могут остаться следы от 
клейкой ленты. Остатки клейкой ленты можно 
удалить рукой. Не используйте острые предметы для 
соскабливания остатков ленты, чтобы не повредить 
поверхность.

PL: Taśma klejąca może pozostawić ślady po usunięciu 
produktu. Resztki taśmy można usunąć ręcznie. Nie 
należy używać ostrych narzędzi do usuwania resztek 
taśmy, ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
powierzchni.

CZ: Lepicí páska může po sejmutí výrobku zanechat 
stopy. Zbytky pásky lze odstranit ručně. Zbytky pásky 
neseškrabujte ostrými předměty, mohlo by dojít k 
poškození povrchu.

HU: A termék eltávolításakor a ragasztószalag nyomot 
hagyhat a felületeken. A ragasztószalag maradványai 
kézzel eltávolíthatók. Ne használjon éles tárgyat a 
maradványok eltávolításához, mert ez károsíthatja a 
felületeket.

SK: Lepiaca páska môže zanechať stopy po odstránení 
výrobku. Akékoľvek zvyšky pásky môžete odstrániť 
ručne. Nepoužívajte ostré predmety na zoškrabanie 
zvyškov pásky, pretože to môže poškodiť povrch.

EE: Kleeplint võib jätta peale toote eemaldamist jälgi. 
Kõik kleeplindi jäägid saab käsitsi eemaldada. Ärge 
kasutage kleeplindi jääkide maha kraapimiseks teravaid 
esemeid, sest see võib pinda kahjustada

LV: Līmlente, pēc preces noņemšanas var atstāt pēdas. 
Visus lentes atlikumus var noņemt ar roku. Neizmantoji-
et asus priekšmetus, lai skrāpētu nost lentas atlikumus, 
jo tie var sabojāt virsmu

LT: Nuimant gaminį, nuo lipnios juostos gali likti žymių. 
Bet kokius juostos likučius galima pašalinti ranka. Juostos 
likučiams nugramdyti nenaudokite aštrių daiktų, nes taip 
galite pažeisti paviršių

SI: Lepilni trak lahko pusti sledi, ko izdelek odstranite. 
Ostanke traku je mogoče odstraniti ročno. Za strganje 
ostankov traku ne uporabljajte ostrih predmetov, da ne 
boste poškodovali površine.

HR: Ljepljiva traka može ostaviti tragove kada se 
proizvod ukloni. Svaki ostatak trake može se ukloniti 
ručno. Nemojte koristiti oštre predmete da biste odrezali 
ostatke trake jer to može oštetiti površinu

MK: Лепливата лента може да остави траги по 
отстранување на производот. Сите остатоци од 
лентата може да се отстранат со рака. Не користете 
остри предмети за стружење на преостанатата лента, 
бидејќи може да ја оштетите површината

GB: This staircase adapter is for indoor use only.
ES: El adaptador para escaleras de seguridad es única-
mente para uso doméstico interior.

PT: O adaptador de escadas de segurança destina-se 
apenas a uma utilização doméstica e interior.

FR: Adaptateur pour barrière d’escalier de sécurité 
est conçue uniquement pour un usage domestique 
intérieur.

IT: Adattatore per scale di sicurezza è solo per uso 
domestico e al coperto.

DE:  Der Treppenadapter ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch und zur Nutzung in Innenräumen 
bestimmt.

NL: De trapadapter is alleen bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik binnenshuis.

DK: Denne trappe adapter er kun beregnet til indendørs 
brug i private hjem.

SE: Trappbeslag är endast avsedd för inomhusbruk i 
hemmet.

NO: Trappeadapteren er kun til innendørs bruk i 
hjemmet.

FI: Portaikkosovitin on tarkoitettu vain kotikäyttöön 
sisätiloissa.

RU: Данный Адаптер для лестницы предназначен для 
использования только в домашних условиях внутри 
помещения.

PL: Łącznik do schodów jest przeznaczona wyłącznie do 
użytku domowego.

CZ: Adaptér na schodiště je určena pouze pro využití v 
domácnostech a v interiérech.

HU: Lépcsőadapter kizárólag házi, beltéri használatra 
készül.

SK: Schodiskový adaptér je určená iba na domáce 
používanie v interiéri.
EE: Trepi adapter on ette nähtud ainult kodus 
kasutamiseks.

LV: Kāpņu adapteris paredzēta tikai lietošanai mājās.

LT: Laiptų adapteris yra skirtas tik buitiniam naudojimui 
ir tik patalpose.

SI: Adapter za stopnice je namenjena le domači uporabi.
HR Prilagodnik za stubište je namijenjena samo privatnoj 
i unutarnjoj upotrebi.

MK: Адаптер за скалие само за домашна и внатрешна 
употреба.

GB: Keep product away from strong heat sources and 
UV light.

ES: Mantenga el producto alejado de las fuentes de calor 
fuertes y de la luz ultravioleta

PT: Mantenha o produto longe de fontes de calor fortes 
e luz UV

FR: Tenir le produit à l’écart de sources de forte chaleur 
et des rayons ultraviolets.

IT: Tenere il prodotto lontano da fonti di calore e luce UV 
di forte intensità

DE: Halten Sie das Produkt von starken Wärmequellen 
und UV-Licht fern

NL: Houd het product uit de buurt van sterke warmte-
bronnen en UV-licht

DK: Hold produktet væk fra stærke varmekilder og 
UV-lys.

SE: Utsätt inte produkten för stark värme och UV-strål-
ning

NO: Produktet må ikke utsettes for sterke varmekilder 
eller UV-lys.

FI: Pidä tuote poissa voimakkaista lämmönlähteistä ja 
UV-valosta

RU: Берегите изделие от источников тепла и УФ-
излучения

PL: Przechowywać produkt z dala od silnych źródeł 
ciepła i promieniowania UV.

CZ: Uchovávejte výrobek mimo dosah silných zdrojů 
tepla a UV záření.

HU: Ne tegye ki a terméket erős hőforrásnak és ultrai-
bolya-fénynek.

SK: Držte výrobok v bezpečnej vzdialenosti od silných 
zdrojov tepla a UV svetla.

EE: Hoidke toode tugevatest soojusallikatest ja UV-val-
gusest eemal

LV: Glabājiet preci pa gabalu no spēcīgiem siltuma 
avotiem un UV stariem

LT: Laikykite gaminį atokiau nuo kaitrių šilumos šaltinių 
ir UV spindulių

SI: Izdelek hranite stran od močnih virov toplote in 
UV-svetlobe.

HR: Držite proizvod podalje od jakih izvora topline i UV 
svjetla

MK: Држите го производот подалеку извори на силна 
топлина и УВ зрачење

GB: The Staircase adapter should be checked regularly 
to ensure that it is secure and functioning in accordance 
with these instructions.

ES: Inspeccione El adaptador para escaleras con regulari-
dad para cerciorarse de que es segura y de que funciona 
de acuerdo con las presen¬tes instrucciones.

PT: É necessário verificar regularmente O adaptador de 
escadas
de segurança para garantir a sua segurança e o seu 
funcionamento de acordo com estas instruções.

FR: Vérifier régulièrement la stabilité de Adaptateur 
pour barrière d’escalier et son bon fonctionnement 
conformément à ces instructions.

IT: Adattatore per scale di sicurezza va controllata 
periodicamente per garantire che sia salda e sicura e che 
funzioni corret-tamente come previsto dalle presenti 
istruzioni.

DE: Der Treppenadapter must regelmäßig kontrolliert 
werden, um zu gewährleisten, dass er sicher ist und 
gemäß dieser Anleitung funktioniert.

NL: De trapadapter moet regelmatig worden gecon-
troleerd om er zeker van te zijn dat het veilig is en 
functioneert in overeenstemming met deze gebruik-
saanwijzing.

DK: Staircase Adapteren skal regelmæssigt kontrolleres 
for at sikre, at den er sikker og fungerer i henhold til 
denne vejledning

SE: Trappbeslag ska kontrolleras regelbundet så att den 
är säker och fungerar i enlighet med dessa instruktioner.

NO: Trappeadapteren bør kontrolleres regelmessig for 
å sikre at det er sikkert og fungerer i henhold til denne 
veiledningen.

FI: Tarkista säännöllisin väliajoin, Portaikkosovitin on 
turvallinen ja toimii näiden ohjeiden mukaisesti.

RU: Следует периодически проверять состояние 
Адаптер для лестницы, чтобы гарантировать его 
надёжность и надлежащее функционирование

PL: Należy systematycznie kontrolować stan techniczny  
Łącznik do schodów w celu zapewnienia bezpieczeństwa 
i jej prawidłowego funkcjonowania zgodnie z niniejszą 
instrukcją.

CZ: Adaptér na schodiště musíte pravidelně kontrolovat, 

abyste se ujistili o její bezpečnosti a funkčnosti v souladu 
s těmito pokyny.

HU: A Lépcsőadapter rendszeres időközönként meg kell 
vizsgálni, mivel így biztosítható annak a jelen használati 
útmu-tatóban foglaltaknak megfelelő, biztonságos 
működése.

SK: Schodiskový adaptér by sa mala pravidelne kon-
trolovať, aby sa zaistila jej bezpečnosť a fungovanie v 
súlade s týmito pokynmi.

EE: Trepi adapter tuleks regulaarselt kontrollida, et 
tagada selle turvalisus ja käesolevale juhendile vastav 
toimivus.

LV: Kāpņu adapteris ir regulāri jāpārbauda, lai pārliecinā-
tos, ka tā ir droša un darbojas atbilstoši šīm instrukcijām.

LT: Laiptų adapteris būtina reguliariai tikrinti, norint 
įsitikinti, ar jis saugus ir veikia taip, kaip nurodyta šiose 
instrukcijose.

SI: Adapter za stopnice je potrebno redno preverjati, da 
se zagotovi njena varovalna funkcija in da deluje v skladu 
s temi navodili.

HR: Prilagodnik za stubište morate redovito provjeravati 
kako bi osigurali pravilnu razinu sigurnosni i funkcional-
nosti u skladu s ovim uputama.

MK: Адаптер за скали треба да се проверувара 
редовно за да се осигурате дека е безбедна и 
функционална согласност со упатството.

GB: The following safety barriers must be mounted into 
the stair case adapter with the supplied screws and 
wall cups.

ES: Las siguientes puertas de seguridad se deben montar 
en el adaptador para escaleras con los tornillos y las 
protecciones murales suministradas

PT: As seguintes barreiras de segurança devem ser 
montadas no adaptador de escadas com os parafusos e 
os fixadores de parede fornecidos 

FR: Les barrières de sécurité suivantes doivent être 
montées sur l’adaptateur à l’aide des vis et ventouses 
murales fournies. 

IT: I cancelletti di sicurezza di seguito si devono montare 
sull’adattatore per scale con le viti e i paracolpi a parete 
forniti di corredo 

DE: Folgende Schutztüren müssen mit den mitgelief-
erten Schrauben und Wandschalen am Treppenhaus-
adapter montiert werden 

NL: De volgende traphekjes moeten met de meege-
leverde schroeven en wall cups in de adapter worden 
gemonteerd

DK: Følgende gitre skal skrues fast på Staircase Adapter-
en med de medfølgende skruer og wall cups.

SE: Följande säkerhetsgrindar ska monteras på trappbe-
slaget med medföljande skruvar och väggkåpor. 

NO: Følgende grinder må monteres i trappeadapteren 
ved hjelp av skruene og veggkoppene som medfølger 

FI: Seuraavat turvaportit on asennettava portaikkosovit-
timeen toimitetuilla ruuveilla ja seinäkupeilla 

RU: Следующие ворота безопасности следует 
устанавливать на лестничный адаптер, используя 
поставляемые винты и настенные упоры.

PL: Następujące bramki bezpieczeństwa muszą zostać 
zamontowane na łączniku do schodów przy użyciu 
dołączonych wkrętów i puszek ściennych. 

CZ: Na adaptér na schodiště je třeba pomocí dodaných 
šroubů a nástěnných úchytek namontovat následující 
bezpečnostní zábranu. 

HU: A mellékelt csavarok és fali rögzítők segítségével 
szerelje fel az alábbi biztonsági kapukat a lépcsőadap-
terre

SK: Tieto bezpečnostné dvierka sa musia namontovať do 
schodiskového adaptéra pomocou dodaných skrutiek a 
nástenných krytiek. 

EE: See turvavärav tuleb paigaldada trepi adapterisse 
kaasasolevate kruvide ja seinakinnituste abil .

LV: Šos drošības vārtiņus jāievieto kāpņu adapterī, 
izmantojot pievienotās skrūves un sienu stiprinājumus 
 
LT: Šie apsauginiai varteliai turi būti sumontuoti į laiptų 
adapterį, naudojant pridedamus sraigtus ir sieninius 
gaubtelius 

SI: Naslednja varnostna vrata je treba v adapter za 
stopnice montirati s priloženim vijaki in stenskimi 
posodicami. 

HR: Sljedeća sigurnosna vrata moraju biti ugrađena u 
prilagodnik kućišta za stubište s isporučenim vijcima i 
zidnim čašama 

MK: Следната безбедносна капија мора да се 
монтира во адаптерот за скали со испорачаните 
завртки и ѕидни лежишта.

This product is supported by Onbox
Beautiful & simple step-by-step assembly 
instructions - directly from your phone.

Code:

5 9 5 8

Learn more at: www.zahaia.com
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